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Il y a longtemps, les gens ne savaient rien. Ils ne savaient
pas comment faire une récolte, ou comment tisser, ou
comment fabriquer des outils de fer. Le dieu Nyame
dans le ciel avait toute la sagesse dans le monde. Il la
gardait en sécurité dans un pot en argile.

• • •

For lenge, lenge sidan visste ikkje folk nokon ting. Dei
visste ikkje korleis ein dyrka jorda, dei kunne ikkje veva
tøy eller laga reiskapar av jarn. Det var guden Nyame
oppe i himmelen som hadde all visdomen i verda. Han
gøymde den i ei leirkrukke.
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Le pot cassa en mille morceaux sur le sol. La sagesse fut
disponible pour tous à partager. Et c’est ainsi que les
gens apprirent à cultiver, tisser, fabriquer des outils de
fer, et toutes les autres choses que les gens savent
comment faire.

• • •

Ho gjekk i tusen knas på bakken. Då vart det fritt for alle
å dela visdomen. Og slik lærte folk å dyrka jorda, veva
klede og laga reiskapar av jarn, og alle dei andre tinga
folk veit korleis dei skal laga.
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Un jour, Nyame décida qu’il donnerait le pot de sagesse
à Anansi. Chaque fois qu’Anansi regardait dans le pot en
argile, il apprenait quelque chose de nouveau. C’était
tellement excitant !

• • •

Ein dag bestemte Nyame seg for å gje krukka med
visdom til Anansi. Kvar gong Anansi såg i krukka lærde
han noko nytt. Det var spennande!
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Dans peu de temps il atteignit le sommet de l’arbre.
Mais il arrêta et pensa, « Je suis supposé être celui avec
toute la sagesse et voici que mon fils fut plus sage que
moi ! » Anansi était tellement fâché à propos de ceci qu’il
lança le pot en argile en bas de l’arbre.

• • •

Snart var han oppe i toppen av treet. Men så stussa han
og tenkte: “Det var jo eg som skulle ha all denne
visdomen, men no var sonen min lurare enn meg!”
Anansi vart så sinna at han kasta krukka ned frå treet.
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Anansi l’avide pensa, « Je vais garder le pot en sécurité
en haut d’un grand arbre. Comme ça je pourrai l’avoir à
moi seul ! » Il fila un fil long, l’enroula autour du pot en
argile et l’attacha à son estomac. Il commença à grimper
l’arbre. Mais c’était difficile de grimper l’arbre avec le
pot qui le cognait dans les genoux tout le temps.

• • •

Grådige Anansi tenkte: “Eg gøymer krukka i toppen av
eit høgt tre. Sånn kan eg ha han heilt for meg sjølv!” Han
spann ein lang tråd, batt han rundt leirkrukka og knytte
han om livet. Og byrja å klatra. Men det var vanskeleg å
klatra i treet med krukka som slo borti knea hans heile
tida.
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Tout le long, le jeune fils d’Anansi avait été debout en
bas de l’arbre en train de regarder. « Ne serait-il pas plus
facile d’attacher le pot à ton dos plutôt ? » Anansi essaya
d’attacher le pot rempli de sagesse à son dos et ce fut
vraiment plus facile.

• • •

Den vesle sonen til Anansi hadde stått og sett på ved
foten av treet. “Hadde det ikkje vore lettare å klatra med
krukka på ryggen i staden?” sa han. Anansi prøvde å
binda fast leirkrukka full av visdom på ryggen. Og då vart
det jo mykje lettare.
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